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         Brendan nezaklepal, prostě stiskl kliku a vklouzl do kajuty. Ve dveřích se ohlédl, aby se ujistil, že ho nikdo neviděl. Nerad by vysvětloval, co dělá mladý muž, který cestuje druhou třídou, v kajutě aristokrata, navíc v noci. Ne že by to někdo komentoval.

         „Nevyruší nás někdo?“ staral se, jen co za sebou tiše přivřel dveře.

         „Před sedmou ráno nás nikdo rušit nebude, a potom už nebude co rušit.“

         „Dobře.“ Brendan si klekl vedle velké bedny, odemkl a zvedl víko a zahleděl se na složité zařízení, jehož sestrojení mu trvalo déle než měsíc. Dalších třicet minut kontroloval, že se nikde neuvolnil drát, že jsou všechny číselníky řádně nastavené a že stačí cvaknout spínačem a stopky se rozběhnou. Zvedl se, teprve až se přesvědčil, že všechno funguje, jak má.

         „Zařízení připraveno,“ ohlásil. „Kdy ho chceš aktivovat?“

         „Ve tři v noci. A budu potřebovat půl hodiny, abych se tohohle zbavil,“ dotkl se postarší aristokrat dvojité brady, „a stihl se dostat do záložní kajuty.“

         Brendan se vrátil k bedně a nastavil časovač na tři hodiny. „Stačí, když před odchodem zmáčkneš tento spínač a přesvědčíš se, že vteřinová ručička běží. Pak ti zbývá třicet minut.“

         „Může se něco na poslední chvíli pokazit?“

         „Jestli zůstanou ty lilie v kajutě paní Cliftonové, tak nic. Nepřežije nikdo na této chodbě a zřejmě ani nikdo na palubě pod námi. V hlíně pod tou kyticí je schováno šest liber dynamitu, což je mnohem víc, než potřebujeme, ale aspoň máme jistotu, že dostaneme zaplaceno.“

         „Máš můj klíč?“

         „Ano,“ odpověděl Brendan. „Kajuta sedm set šest. Pod polštářem najdeš nový cestovní pas a lístek.“

         „Ještě něco, s čím bych si měl dělat starosti?“

         „Ne. Hlavně se ujisti, že se vteřinovka pohybuje, než odejdeš.“

         Doherty se usmál. „Uvidíme se v Belfastu.“

          
      

         Harry odemkl kajutu a ustoupil, aby dal Emmě přednost.

         „Jsem k smrti vyčerpaná,“ vydechla a naklonila se, aby přičichla k liliím. „Nechápu, jak královna matka zvládá ten každodenní nával společenských povinností.“

         „Je to prostě její práce a je v ní dobrá. Ale vsadil bych se, že by si musela sáhnout na dno sil, kdyby měla jen na pár dní dělat předsedkyni správní rady u Barringtonů.“

         „Tak to já dávám stokrát přednost své práci před její.“ Emma svlékla šaty, pověsila je na ramínko do skříně a zmizela v koupelně.

         Harry si ještě jednou přečetl kartičku od královny matky. Byl to velmi osobní vzkaz. Emma se už rozhodla, že si vázu po návratu do Bristolu postaví na stůl ve své kanceláři a každé pondělí do ní vloží čerstvé lilie. Harry se usmál. Proč ne?

         Když vyšla z koupelny, vystřídal ji a zavřel za sebou. Emma svlékla župan a uložila se do postele, příliš unavená, než aby si přečetla alespoň několik stránek románu Špion, který přišel z chladu od nového autora, jehož jí Harry doporučil. Zhasla lampičku vedle lůžka a zavolala: „Dobrou noc, drahoušku,“ i když věděla, že ji Harry nemůže slyšet.

         Než se Harry vrátil z koupelny, Emma tvrdě spala. Přitáhl jí přikrývku přes ramena jako malému dítěti, políbil ji na čelo, zašeptal: „Dobrou noc, miláčku,“ a lehl si na své lůžko. Pousmál se, když slyšel, že přede jako kočka. V životě by jí neřekl, že chrápe.

         Hleděl do tmy a zažíval pocit nesmírné hrdosti na svou ženu. Vyplutí nemohlo dopadnout líp. Otočil se na bok a domníval se, že hned odpluje do náruče spánku, ale přestože měl víčka jako z olova a byl hodně unavený, nemohl dlouho usnout. Něco tu nebylo v pořádku.

          
      

         Jiný muž, nyní v bezpečí druhé třídy, byl rovněž zcela vzhůru. Ačkoliv byly tři hodiny ráno a svůj úkol splnil, nepokoušel se usnout. Právě se chystal jít do práce.

         Kdykoliv musel čekat, pokaždé se ho zmocnily tytéž obavy. Zanechal za sebou stopy, které by mohly vést přímo k němu? Dopustil se nějaké chyby, jež zapříčiní krach operace, a po návratu domů se stane terčem výsměchu? Uvolní se až v záchranném člunu a ještě lépe na palubě jiné lodi mířící do jiného přístavu.

         Pět minut a čtrnáct vteřin…

         Věděl, že jeho krajané, spolubojovníci za tutéž věc, jsou teď stejně nervózní jako on.

         Čekání vždycky představuje tu nejhorší fázi mise, nad níž nemáte kontrolu a nemůžete už nic udělat.

         Čtyři minuty a jedenáct vteřin…

         Horší než při fotbalovém zápase, když váš klub vede jedna nula, ale vy víte, že soupeř je silnější a dokázal by v nastaveném čase vstřelit branku. Vzpomněl si na rozkazy oblastního velitele: až zazní alarm, snažte se dostat do záchranného člunu mezi prvními, protože zítra touto dobou budou pátrat po mužích, kterým je pod pětatřicet a mluví s irským přízvukem, což znamená držet klapačku, chlapi.

         Tři minuty a čtyřicet vteřin… třicet devět…

         Upřeně hleděl na dveře kajuty a představoval si nejhorší možný scénář. Bomba nevybuchne, dveře se rozletí a dovnitř vtrhne tucet, možná víc, policajtských goril, mlátí obušky na všechny strany a je jim jedno, kolikrát ho zasáhnou. Slyšel ale jen rytmický tlukot motoru, jak si Buckingham dál klidně razil cestu přes Atlantik na cestě do New Yorku. Do města, kam nikdy nedojede.

         Dvě minuty a třicet čtyři vteřiny… třicet tři…

         Začal si představovat, jaké to bude, až se vrátí na Falls Road. Malí chlapci v krátkých kalhotách k němu budou uctivě vzhlížet, když ho budou na ulici míjet s jedinou touhou v srdci – být jako on, až vyrostou. Být jako hrdina, který vyhodil do vzduchu Buckingham jen pár týdnů poté, co loď slavnostně pokřtila královna matka. O ztracených nevinných životech nebude nikdo mluvit; když věříte ve svůj boj, žádné nevinné životy neexistují. Doherty se vlastně s žádným cestujícím z horních palub nesetkal. Všechno se o nich dozví až v zítřejších novinách, a pokud vykonal svou práci správně, nebude tam o něm ani zmínka.

         Minuta a dvacet dvě vteřiny… dvacet jedna…

         Mohlo by se vůbec něco pokazit? Mohlo by v poslední chvíli zklamat zařízení, zkonstruované tak pečlivě v pokoji v horním patře na statku poblíž Dungannonu? Čeká ho snad utrpení ticha znamenajícího porážku?

         Šedesát vteřin…

         Začal šeptem počítat.

         „Padesát devět, padesát osm, padesát sedm, padesát šest…“

         Nečekal ten opilec shrbený v křesle v salonu celou dobu na něj? Jsou teď na cestě do jeho kajuty?

         „Čtyřicet devět, čtyřicet osm, čtyřicet sedm, čtyřicet šest…“

         Nepřenesl někdo ty lilie jinam, nevyhodil je, neodnesl pryč? Co když je paní Cliftonová alergická na pyly?

         „Třicet devět, třicet osm, třicet sedm, třicet šest…“

         Neodemkli kajutu Jeho Lordstva a nenašli otevřenou bednu?

         „Dvacet devět, dvacet osm, dvacet sedm, dvacet šest…“

         Neprohledávají už teď loď a nepátrají po muži, jenž vyklouzl z toalet v salonu první třídy?

         „Devatenáct, osmnáct, sedmnáct, šestnáct…“

         A co když… pevně se chytil okraje lůžka, zavřel oči a začal počítat nahlas.

         „Devět, osm, sedm, šest, pět, čtyři, tři, dva, jedna…“

         Přestal počítat a otevřel oči. Nic. Jen děsivé ticho, které vždycky následuje po selhání. Sklonil hlavu a modlil se k bohu, v něhož nevěřil. Okamžitě následoval výbuch tak zuřivý, že ho odmrštil na zeď kajuty jako list v bouři. Vrávoravě se postavil na nohy a usmál se, když uslyšel výkřiky. Mohl si jen lámat hlavu, kolik pasažérů na horní palubě mohlo vůbec přežít.
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         „JKV,“ mumlal si Harry, když se mátožně probíral z polospánku. S trhnutím se posadil a rozsvítil noční lampičku, potom vyklouzl z postele a rychlým krokem zamířil k váze s liliemi. Znovu si přečetl vzkaz od královny matky. Děkuji za nezapomenutelný den v Bristolu. Doufám, že můj druhý domov bude mít úspěšnou první plavbu. Podepsáno JKV královna Alžběta, královna matka.

         „Taková triviální chyba,“ utrousil Harry. „Jak mi to mohlo uniknout?“ Popadl župan a rozsvítil světla v kajutě.

         „Už je čas vstávat?“ zeptal se ospalý hlas.

         „Ano, je,“ odpověděl Harry. „Máme problém.“

         Emma přivřenýma očima zamžourala na budík na nočním stolku. „Ale vždyť jsou teprve tři hodiny,“ protestovala s pohledem na manžela, jenž dál soustředěně upíral zrak na lilie. „Tak co je to za problém?“

         „Královna matka nepoužívá titul JKV.“

         „To ví každý,“ potvrdila Emma, stále ještě v polospánku.

         „Každý kromě osoby, která poslala tyto květiny. Jak to, že dotyčný nevěděl, že správné oslovení královny matky je Její Veličenstvo, a nikoli Její královská Výsost? Ten titul patří princezně.“

         Emma neochotně vstala z postele, tiše jako kočka přeťapkala k manželovi a pečlivě zkoumala kartičku.

         „Požádej kapitána, ať za námi okamžitě přijde,“ vyzval ji Harry. „Musíme zjistit, co ta váza obsahuje,“ dodal a klesl na kolena.

         „Asi jenom vodu,“ natáhla Emma ruku.

         Harry jí sevřel zápěstí. „Podívej se pozorněji, drahoušku. Ta váza je příliš velká na něco tak drobného jako tucet lilií. Zavolej kapitána,“ zopakoval, tentokrát s větší naléhavostí.

         „Ale květinářka se prostě mohla jen zmýlit.“

         „Doufejme,“ opáčil Harry a ubíral se ke dveřím. „Ale takové riziko si nemůžeme dovolit.“

         „Kam jdeš?“ zajímala se Emma, když zvedala sluchátko telefonu.

         „Vzbudit Gilese. Má s výbušninami větší zkušenosti než já. Strávil dva roky života tím, že je pokládal postupujícím Němcům pod nohy.“

         Když Harry vkročil do chodby, upoutal jeho pozornost postarší muž mizející směrem k hlavnímu schodišti. Na starého člověka se pohybuje nadmíru rychle, napadlo ho. Rázně zaklepal na Gilesovy dveře, ale musel zabušit ještě jednou, sevřenou pěstí, než se ozval ospalý hlas. „Kdo je tam?“

         „Harry.“

         Naléhavost v jeho hlase donutila Gilese vyskočit z postele a okamžitě otevřít dveře. „Co se děje?“

         „Pojď se mnou,“ vyzval ho Harry bez vysvětlení.

         Giles si chvatně navlékl župan a vydal se za švagrem po chodbě a dál do soukromého apartmánu.

         „Dobé ráno, ségro,“ pozdravil Emmu, zatímco mu Harry podával kartičku a upozornil: „JKV.“

         „Je to jasné,“ oznámil Giles, když si kartičku prostudoval. „Ty květiny nemohla poslat královna matka. Když to ale neudělala ona, tak kdo?“ Sehnul se a prohlížel si vázu pozorněji. „Ať to byl kdokoli, mohl do té vázy nacpat ohromné množství semtexu.“

         „Nebo pár litrů vody,“ podotkla Emma. „Jste si oba jistí, že si neděláte zbytečné starosti kvůli ničemu?“

         „Je-li to voda, tak proč jsou květiny už teď zvadlé?“ zeptal se Giles. V té chvíli zaklepal na dveře kapitán Turnbull a vstoupil do kajuty.

         „Přála jste si se mnou mluvit, paní předsedkyně?“

         Emma začala vysvětlovat, proč manžel a bratr klečí na kolenou.

         „Na palubě jsou čtyři důstojníci SAS,“ přerušil kapitán předsedkyni. „Jeden z nich by měl být schopen zodpovědět jakékoli dotazy, které by pan Clifton mohl mít.“

         „Předpokládám, že se na palubě neocitli náhodou,“ odvětil Giles. „Nechce se mi věřit, že se všichni zároveň rozhodli vzít si dovolenou v New Yorku.“

         „Jsou na palubě na žádost tajemníka ministerské rady,“ vysvětlil kapitán. „Ale sir Alan Redmayne mě ujistil, že jde pouze o preventivní opatření.“

         „Jako obvykle ten muž ví něco, co my ne,“ komentoval Harry.

         „Takže možná nastal čas zjistit, co to je.“

         Kapitán opustil kajutu, rychle prošel přes chodbu a zastavil se až u dveří kajuty číslo 119. Plukovník Scott-Hopkins zareagoval na zaklepání mnohem rychleji než před několika minutami Giles.

         „Máte v týmu specialistu na zneškodňování výbušnin?“

         „Seržanta Robertse. Sloužil u pyrotechnické jednotky v Palestině.“

         „Potřebuju, aby se ihned dostavil do apartmánu paní předsedkyně.“

         Plukovník neztrácel čas otázkami proč. Vyběhl chodbou k hlavnímu schodišti, kde se setkal s kapitánem Hartleym, který k němu pádil.

         „Právě jsem zahlédl Liama Dohertyho, jak vychází z toalety v salonu první třídy.“

         „Jste si jistý?“

         „Ano. Dovnitř vešel jako aristokrat a o dvacet minut později vyšel jako Liam Doherty. Potom zamířil ke kajutám druhé třídy.“

         „Tím se možná všechno vysvětluje,“ konstatoval Scott-Hopkins cestou dolů po schodech s Hartleym jen o krok za zády. „Jaké číslo kajuty má Roberts?“ zeptal se v běhu.

         „Sedm čtyři dva,“ odpověděl Hartley, když přeskakovali přes červený dělicí řetěz na užší schodiště. Zastavili se až na palubě sedm, kde se vynořil ze stínů desátník Crann.

         „Neprošel kolem tebe v posledních několika minutách Doherty?“

         „Sakra,“ zaklel Crann. „Věděl jsem, že jsem toho parchanta viděl vykračovat si po Falls Road. Vešel do sedm nula šestky.“

         „Hartley,“ houkl plukovník, aniž ustal v běhu, „vy a Crann hlídejte Dohertyho. Ujistěte se, že neopustí kajutu. Pokud ano, zatkněte ho.“ Plukovník zabouchal na dveře kajuty číslo 742. Seržant Roberts druhou výzvu nepotřeboval. Otevřel dveře během pár vteřin a pozdravil plukovníka Scotta-Hopkinse slovy: „Dobré ráno, pane,“ jako by ho velící důstojník pravidelně budil uprostřed noci oblečený v pyžamu.

         „Seberte si nádobíčko, Robertsi, a pojďte za mnou. Nemůžeme ztratit ani vteřinu,“ vydal pokyn plukovník, znovu v pohybu.

         Roberts se vyrovnal tempu velícího důstojníka až po třech schodišťových ramenech. Ve chvíli, kdy dorazili do chodby vedoucí k apartmánu, Roberts věděl, které z jeho specifických dovedností plukovník vyžaduje. Vtrhl do kajuty předsedkyně správní rady a chvíli upřeně zíral na vázu, potom jí pomalu otáčel.

         „Jestli je to bomba,“ přemýšlel nahlas, „je hodně velká. Nedokážu odhadnout počet zmařených životů, pokud tu zatracenou věc nezneškodníme.“

         „Ale zvládnete to?“ zeptal se kapitán obdivuhodně klidně. „Protože pokud to nezvládnete, musím se v prvé řadě postarat o životy pasažérů. Nepotřebuji, aby tato cesta byla srovnávána s jinou první plavbou, která skončila katastrofou.“

         „Nemůžu udělat vůbec nic, dokud nebudu mít v ruce ovládací panel. Musí být někde na lodi,“ usoudil Roberts, „pravděpodobně dost blízko.“

         „Tipoval bych, že v kajutě Jeho Lordstva,“ odhadl plukovník, „protože my teď víme, že ji obýval atentátník IRA jménem Liam Doherty.“

         „Ví někdo, v které kajutě se ubytoval?“ zeptal se kapitán.

         „Číslo tři,“ odpověděl Harry, jenž si vybavil staříka, který se nápadně rychle pohyboval. „Stále rovně po chodbě.“

         Kapitán a seržant vyběhli z kajuty do chodby. Následovali je Scott-Hopkins, Harry a Giles. Kapitán otevřel dveře univerzálním klíčem a ustoupil stranou, aby umožnil Robertsovi projít dovnitř. Seržant rychle doběhl k velké bedně uprostřed místnosti. Váhavě nadzvedl víko a nakoukl dovnitř.

         „Kristepane, má to vybuchnout za osm minut a třicet devět vteřin.“

         „Dokážete prostě jeden z nich odpojit?“ zeptal se kapitán Turnbull a ukázal na změť různobarevných drátů.

         „Ano, ale který?“ odpověděl Roberts, aniž zvedl ke kapitánovi oči, zatímco opatrně odděloval červený, černý, modrý a žlutý drát. „S tímto typem zařízení jsem už pracoval mnohokrát. Vždycky je to šance jedna ku čtyřem a takové riziko nejsem ochoten na sebe vzít. Snad bych o tom uvažoval, kdybych se ocitl sám uprostřed pouště,“ dodal, „ale tady jsem na lodi uprostřed oceánu a kolem sebe mám stovky životů, které jsou v ohrožení.“

         „Tak sem urychleně přitáhněme Dohertyho,“ navrhl kapitán Turnbull. „On bude vědět, který drát přestřihnout.“

         „O tom pochybuju,“ namítl Roberts, „poněvadž mám podezření, že Doherty není ten atentátník. Na tu práci budou mít na palubě elektrotechnika, a ví bůh, kde je mu konec.“

         „Utíká nám čas,“ připomněl jim plukovník, jenž civěl na neúnavný postup vteřinové ručičky. „Sedm minut, tři, dva, jedna…“

         „Takže, Robertsi, co navrhujete?“ zeptal se kapitán klidně.

         „Nebude se vám to líbit, pane, ale vzhledem k okolnostem můžeme udělat jen jedinou věc. A i ta je zatraceně riskantní, když si uvědomíme, že nám zbývá necelých sedm minut.“

         „Tak ven s tím, člověče,“ pobídl ho plukovník.

         „Zvednout tu podělanou věc, přehodit ji přes palubu a modlit se.“

         Harry a Giles se rozběhli zpátky do apartmánu předsedkyně a zaujali pozice po obou stranách vázy. Emma, nyní oblečená, měla na jazyku několik otázek, na něž chtěla znát odpovědi, ale jako každý rozumný předseda správní rady věděla, kdy má zůstat zticha.

         „Velmi zvolna to zvedněte,“ instruoval Roberts. „Zacházejte s tím jako s mísou plnou vařící vody.“

         Harry a Giles se sehnuli jako dva vzpěrači a pomalu zvedali těžkou vázu ze stolu, až stáli oba zpříma. Jakmile si byli jistí, že ji drží v pevném úchopu, začali se pohybovat bokem přes kajutu směrem k otevřeným dveřím. Scott-Hopkins a Roberts rychle odstraňovali překážky, které jim stály v cestě.

         „Pojďte za mnou,“ dal pokyn kapitán, když oba muži vkročili do chodby a sunuli se pomalu směrem k hlavnímu schodišti. Harry nemohl uvěřit, jak je váza těžká. Pak si ale vzpomněl na obrovského chlápka, který ji do kajuty přinesl. Není divu, že nepostával a nečekal na spropitné. Teď už byl pravděpodobně na cestě do Belfastu nebo někde seděl u rádia a čekal, až uslyší zprávu, jaký osud potkal Buckingham a kolik pasažérů přišlo o život.

         Když došli k úpatí hlavního schodiště, Harry začal nahlas počítat schody, po nichž s Gilesem stoupali nahoru. Po šestnáctém schodu se zastavil, aby popadl dech. Kapitán a plukovník zatím přidrželi otevřené létací dveře vedoucí na sluneční palubu, Emminu pýchu a radost.

         „Musíme se dostat co nejdál na záď,“ rozhodl kapitán. „Tím se zvýší šance, že se vyvarujeme poškození trupu.“ Harry se netvářil moc přesvědčeně. „Nemějte obavy, odtud už to není moc daleko.“

         Jak daleko je ne moc daleko, uvažoval Harry, jenž by s radostí odhodil vázu přímo přes bok lodi. Neřekl ale nic a dál s Gilesem postupovali píď po pídi k zádi.

         „Vím přesně, jak se cítíš,“ snažil se ho uklidnit Giles, jako by švagrovi četl myšlenky.

         Pokračovali hlemýždím tempem v cestě kolem bazénu, tenisového kurtu a opalovacích lehátek, úhledně uspořádaných a připravených pro spící hosty, kteří se sem později ráno dostaví. Harry se snažil nemyslet na to, kolik času jim zbývá…

         „Dvě minuty,“ oznámil seržant Roberts s pohledem na hodinky, čímž mu moc nepomohl.

         Koutkem oka uviděl Harry zábradlí na zádi plavidla. Bylo vzdálené jen několik kroků, ale věděl, že stejně jako při zdolávání Everestu bude posledních pár stop nejpomalejších.

         „Padesát vteřin,“ hlásil Roberts, když se zastavili u zábradlí sahajícího k pasu.

         „Pamatuješ, jak jsme na konci pololetí hodili Fishera do řeky?“ zeptal se Giles.

         „Jak bych mohl zapomenout?“

         „Takže na tři ho vhodíme do oceánu a zbavíme se toho bastarda jednou provždy,“ vydal pokyn Giles.

         „Jedna…,“ oba muži provedli houpavý pohyb pažemi, ale zvládli rozsah jen několika palců, „dvě…,“ snad o pár palců víc, „tři…“ – co nejdál se jim podařilo zhoupnout, a potom, s veškerou silou, kterou v sobě ještě vydolovali, vymrštili vázu vzhůru do vzduchu a přes zadní hrazení. Při pohledu na její pohyb byl Harry přesvědčený, že přistane na palubě, nebo v nejlepším případě minimálně zachytí o zábradlí. Váza ho však o několik palců minula a přistála v moři s nepatrným šplouchnutím. Giles triumfálně zvedl ruce a vykřikl: „Aleluja!“

         O několik vteřin později bomba explodovala a odmrštila je oba přes palubu dozadu.
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         V okamžiku, kdy Kevin Rafferty uviděl Martineze, jak vychází ze svého domu na Eaton Square, přetočil cedulku na oznámení „K pronájmu“. Rozkazy zněly naprosto jasně. Kdyby se klient pokusil uprchnout, mohlo by to znamenat, že nehodlá uhradit druhou platbu, kterou dluží za bombový útok na Buckingham, a měl by být náležitě potrestán.

         Původní rozkaz byl schválen oblastním velitelem IRA v Belfastu. Jediná úprava, k níž dal oblastní velitel souhlas, spočívala v tom, že Kevin může sám rozhodnout, který ze dvou synů dona Pedra Martineze má být zlikvidován. Avšak vzhledem k tomu, že jak Diego, tak Luis už uprchli do Argentiny a zjevně neměli v úmyslu se do Anglie vrátit, zůstal don Pedro jediným dostupným adeptem pro šoférovu specifickou verzi ruské rulety.

         „Heathrow,“ houkl Martinez, když nastupoval do taxíku. Rafferty vyjel z Eaton Square a vyrazil po Sloane Street směrem k Battersea Bridge, aniž bral ohledy na hlasité protesty za sebou. Ve čtyři hodiny ráno minul v prudkém lijáku jen asi deset aut, než přejel přes most. O několik minut později zastavil před opuštěným skladištěm v Lambethu. Když se ujistil, že v okolí nikdo není, vyskočil z taxíku, rychle uvolnil zrezivělý visací zámek na dveřích budovy a vjel dovnitř. Švihem auto otočil, aby si připravil rychlou únikovou cestu, jakmile bude úkol splněn.

         Rafferty zastrčil závoru na dveřích a rozsvítil prachem pokrytou holou žárovku visící z trámu uprostřed místnosti. Než se vrátil k taxíku, vytáhl z vnitřní kapsy zbraň. Ačkoliv byl o polovinu mladší než Martinez a dvakrát tak vytrénovaný, než kdy byl on, nemohl si dovolit riskovat. Člověku, jenž si myslí, že stojí bezprostředně tváří v tvář smrti, se začne zvyšovat hladina adrenalinu a v závěrečném úsilí o přežití může vyvinout nadlidské schopnosti. Kromě toho měl Rafferty podezření, že Martinez se nesetkává s hrozbou smrti poprvé. Ale tentokrát nepůjde o pouhou hrozbu.

         Otevřel zadní dveře auta a mávl zbraní na Martineze na znamení, že má vystoupit.

         „Tady jsou peníze, které jsem vám přinesl,“ naléhal Martinez a zvedl tašku.

         „Doufal jste, že mě zastihnete na Heathrow, co?“ Rafferty věděl, že pokud by to byla celá částka, nebude mít jinou možnost než Martinezův život ušetřit. „Dvě stě padesát tisíc liber?“

         „Ne, ale je tam přes třiadvacet tisíc. Jen záloha, chápete. Zbytek je v domě, takže když se vrátíme zpátky…“

         Šofér věděl, že dům na Eaton Square společně s dalším Martinezovým majetkem byl převeden do vlastnictví banky. Martinez evidentně doufal, že stihne dojet na letiště, než IRA odhalí, že nemá v úmyslu svou část dohody dodržet.

         Rafferty popadl tašku a hodil ji na zadní sedadlo. Rozhodl se, že Martinezovu smrt proti původnímu plánu o něco prodlouží. Koneckonců nemá další hodinu co na práci.

         Mávl pistolí směrem k dřevěné židli umístěné přímo pod žárovkou. Byla už potřísněná zaschlou krví z předešlých poprav. Silou srazil svou oběť dolů a dřív, než měl don Pedro šanci zareagovat, spoutal mu ruce za zády. Tohle cvičení už několikrát absolvoval. Nakonec svázal Martinezovi nohy k sobě, pak se postavil dál od něj, aby se pokochal svým dílem.

         Jediné, o čem teď musel rozhodnout, bylo, jak dlouho dovolí oběti žít. Omezovala ho pouze nutnost dostavit se včas na Heathrow, aby chytil ranní letadlo do Belfastu. Podíval se na hodinky. Pokaždé se zaradoval, když viděl ten výraz ve tváři oběti, který napovídal, že věří, že ještě může existovat šance na přežití.

         Vrátil se k taxíku, rozepnul zip na Martinezově tašce a spočítal svazky zcela nových pětilibrových bankovek. Aspoň že v této věci mluvil pravdu, i když mu chybělo víc než dvě stě dvacet šest tisíc liber. Zatáhl zip a zavřel tašku do kufru. Martinez pro ni stejně už nebude mít žádné využití.

         Rozkazy oblastního velitele byly jasné: jakmile bude trest vykonán, má zanechat tělo ve skladišti a jiný agent se postará o jeho odstranění. Od Raffertyho se vyžaduje jediná věc: zatelefonovat a předat zprávu „Balík připraven k vyzvednutí“. Potom má odjet na letiště a nechat auto i s penězi v nejvyšším patře parkovacího domu pro dlouhodobé stání. Jiný agent pak bude mít na starosti vyzvednutí auta a rozdělení peněz.

         Rafferty se vrátil k donu Pedrovi, který z něj nespustil oči. Kdyby měl šofér možnost si vybrat, střelil by ho do břicha, potom by několik minut počkal, až utichne řev, a vystřelil by mu druhou kulku do slabin. Další zavřeštění, možná hlasitější, až by mu nakonec nacpal pistoli do úst. Několik vteřin by se upřeně díval oběti do očí a potom by bez varování stiskl spoušť. Jenže to by znamenalo tři výstřely. Jeden by mohl zůstat bez povšimnutí, ale tři by uprostřed noci nepochybně přilákaly pozornost. Takže uposlechne rozkaz oblastního velitele. Jeden výstřel a žádný jekot.

         Šofér se usmál na dona Pedra, jenž k němu s nadějí zvedl oči, dokud nespatřil pistoli blížící se k jeho ústům.

         „Otevřete ústa,“ vyzval ho Rafferty jako přátelský zubař přemlouvající zdráhavé dítě. Jeden rys měly všechny oběti společný – drkotající zuby.

         Martinez odolával a v nerovném souboji spolkl vyražený přední zub. Po masitých kožních záhybech na tváři se mu řinul pot. Byl nucen čekat jen několik málo vteřin, než byla spoušť stisknuta, ale uslyšel jenom cvaknutí úderníku.

         Někteří omdlévali, někteří jen nevěřícně zírali, zatímco jiní začali divoce zvracet, když si uvědomili, že jsou stále naživu. Ty, kteří omdleli, Rafferty nenáviděl. Znamenalo to, že musí čekat, až se proberou k plnému vědomí, aby mohl s celou procedurou začít znovu. Ale Martinez úslužně zůstal bdělý.

         Když Rafferty zbraň vytáhl, což pro něj byla představa na úrovni orálního sexu, oběť se často usmála, představujíc si, že nejhorší má za sebou. Jakmile však znovu otočil bubínkem, donu Pedrovi bylo jasné, že zemře. Šlo jenom o to kdy. Kde a jak už bylo rozhodnuto.

         Raffertyho pokaždé zklamalo, když se mu podařila první rána. Jeho osobní rekord čítal devět ran, ale průměr činil tak čtyři nebo pět. Ne že by si lámal hlavu statistikou, ta mu byla ukradená. Vrazil hlaveň znovu Martinezovi do úst a ustoupil o krok dozadu. Nechce přece být potřísněný krví. Ten bláznivý Argentinec znovu odolal a kvůli svému trápení přišel o další zub, tentokrát zlatý. Rafferty ho zastrčil do kapsy a stiskl spoušť podruhé. Odměnou mu však bylo zase jen cvaknutí. Vysunul hlaveň v naději, že odstraní další zub, tedy, polovinu zubu.

         „Do třetice všeho dobrého,“ řekl Rafferty, když vrazil ústí zbraně znovu do Martinezových úst a zmáčkl spoušť. Další nezdar. Šofér už začínal ztrácet trpělivost a teď doufal, že svou ranní práci ukončí čtvrtým pokusem. Tentokrát roztočil bubínek s trochu větším zápalem, ale když zvedl oči, Martinez omdlel. Takové zklamání. Měl rád, když byly oběti plně při vědomí ve chvíli, kdy jim kulka proletěla do mozku. Ačkoli žily už jen jednu vteřinu, ten zážitek si vychutnával. Chňapl Martineze za vlasy, silou mu otevřel ústa a nacpal hlaveň znovu dovnitř. Právě se chystal zmáčknout spoušť počtvrté, když v rohu místnosti začal vyzvánět telefon. Ta neochabující metalická ozvěna uprostřed chladné noci Raffertyho překvapila. Nikdy dřív ten telefon zvonit neslyšel. V minulosti jej využíval jen k tomu, aby vytočil číslo a předal zprávu o čtyřech slovech.

         Neochotně vytáhl ústí hlavně z Martinezových úst, přešel k telefonu a zvedl ho. Nemluvil, jen poslouchal.

         „Mise ztroskotala,“ oznámil hlas s úsečným, školeným přízvukem. „Druhou platbu nebudeš muset vyzvedávat.“

         Cvak a po něm zabzučení.

         Rafferty odložil sluchátko. Možná roztočí bubínek ještě jednou, a kdyby se mu to podařilo, podal by zprávu, že ve chvíli, kdy telefon zazvonil, byl už Martinez mrtvý. Zalhal oblastnímu veliteli jen jedenkrát a důkazem toho byl chybějící prst na levé ruce. Každému, kdo se ho na to zeptal, řekl, že mu ho usekl britský důstojník při výslechu, čemuž jen málokdo uvěřil – ať na té, či na oné straně.

         Zdráhavě vrátil zbraň do kapsy a pomalu přecházel zpět k Martinezovi, zhroucenému na židli, hlavu svěšenou mezi koleny. Sehnul se a rozvázal mu provaz na zápěstích a na kotnících. Martinez se svalil na zem jako špalek. Šofér ho popadl za vlasy a škubnutím ho přehodil přes rameno jako pytel brambor, pak s ním mrskl na zadní sedadlo taxíku. Na okamžik si s nadějí pomyslel, že se možná bude bránit, a potom…, ale bohužel.

         Vyjel ven ze skladiště, zamkl dveře a vyrazil k Heathrow, kam směřovalo to ráno několik dalších taxikářů.

         Nacházeli se asi dvě míle od letiště, když se Martinez vrátil zpět do tohoto světa, a nikoli do onoho. Řidič pozoroval ve zpětném zrcátku, jak se jeho pasažér začíná vzpamatovávat. Martinez několikrát zamrkal a potom se zahleděl z okna na řady ubíhajících předměstských domů. Jak mu postupně začala docházet realita, předklonil se a celé zadní sedadlo pozvracel. Raffertyho kolega nebude mít radost.

         Donu Pedrovi se konečně podařilo uvést ochablé tělo do vzpřímené polohy. Oběma rukama se zapřel o kraj sedadla a civěl na svého rádoby popravčího. Co ho přimělo změnit rozhodnutí? Možná ho nezměnil. Možná se jen změnilo místo činu. Don Pedro se opatrně posunul dopředu v naději, že se mu naskytne příležitost utéct, ale strastiplně vnímal, že Raffertyho podezřívavé oči se každých pár vteřin upírají do zpětného zrcátka.

         Rafferty sjel z hlavní silnice a následoval ukazatele k parkovišti pro dlouhodobé stání. Vyjel do nejvyššího podlaží a zaparkoval v nejzazším rohu. Vystoupil z auta, otevřel zavazadlový prostor a rozepnul zip cestovní tašky. Znovu s potěšením hleděl na úhledně srovnané řady nažehlených pětilibrových bankovek. Byl by rád vzal peníze určené pro jejich boj domů, ale nemohl riskovat, že bude přistižen s takovým obnosem; všude jsou teď rozmístěné mimořádné hlídky bezpečnostní služby, které sledují každý let do Belfastu. Vytáhl z tašky argentinský pas spolu s jednosměrnou letenkou do Buenos Aires v první třídě, deset liber v hotovosti a vhodil do ní svou pistoli: další z věcí, s kterou nesmí být přistižen. Zamkl kufr auta, otevřel dveře u řidiče, zasunul klíče a parkovací lístek pod sedadlo, aby si je tam nějaký kolega později ráno vyzvedl. Potom otevřel zadní dveře a ustoupil stranou, aby umožnil Martinezovi vystoupit. On se ale nehýbal. Chystá se uprchnout? Pokud si váží svého života, tak ne. Koneckonců neví, že řidič už nemá zbraň.

         Rafferty uchopil Martineze pevně za loket, vytáhl ho z auta a odváděl k nejbližšímu východu. Když sestupovali po schodišti do přízemí, minuli je dva muži. Rafferty jim nevěnoval vůbec žádnou pozornost.

         Po celou dobu dlouhé cesty k budově terminálu ani jeden z nich nepromluvil. Když dorazili k letištní hale, Rafferty podal Martinezovi jeho pas, letenku a dvě pětilibrové bankovky.

         „A ten zbytek?“ zavrčel don Pedro. „Protože potopit Buckingham se vašim kolegům evidentně nepodařilo.“

         „Považujte za štěstí, že jste naživu,“ upozornil ho Rafferty, potom se rychle otočil a zmizel v davu.

         Dona Pedra na okamžik napadlo, že se vrátí k taxíku a peníze si vezme zpátky, ale jen na okamžik. Místo toho neochotně zamířil k přepážce letecké společnosti British Airways pro Jižní Ameriku a podal letenku ženě usazené za přepážkou.

         „Dobré ráno, pane Martinezi,“ uvítala ho. „Doufám, že se vám pobyt v Anglii vydařil.“
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         „Kde jsi přišel k tomu monoklu na oku, tati?“ chtěl vědět Sebastian, když se později ráno připojil k rodině na snídani v grilovací jídelně Buckinghamu.

         „Dostal jsem pěstí od tvé matky, když jsem si troufl naznačit, že chrápe,“ odpověděl Harry.

         „Já nechrápu,“ ohradila se Emma a nanášela máslo na další krajíc opečeného chleba.

         „Jak vůbec můžeš vědět, jestli chrápeš, když spíš?“ ozval se Harry.

         „A co ty, strýčku Gilesi? Zlomila ti moje máma ruku, když jsi taky naznačil, že chrápe?“ zeptal se Sebastian.

         „Já nechrápu!“ opakovala Emma.

         „Sebe,“ oslovila ho Samantha přísně, „nikdy by ses neměl nikoho ptát na věci, o nichž víš, že na ně nebudou chtít odpovědět.“

         „Jak by řekla dcera diplomata,“ usmál se Giles přes stůl na Sebovu přítelkyni.

         „Jak by řekl politik, který nechce odpovědět na moji otázku,“ kontroval Seb. „Ale já jsem se rozhodl zjistit…“

         „Dobré ráno, mluví k vám kapitán,“ oznamoval praskající hlas z amplionu. „Momentálně plujeme rychlostí dvaadvacet uzlů. Teplota je šedesát devět stupňů Fahrenheita a během následujících čtyřiadvaceti hodin neočekáváme žádné změny v počasí. Užijte si příjemný den a neváhejte prosím využít veškeré úžasné vybavení, které vám Buckingham nabízí, zejména opalovací lehátka a plavecký bazén na horní palubě, které jsou unikátní vymožeností pouze na této lodi.“ Následovala dlouhá pauza, po níž kapitán pokračoval. „Několik pasažérů se na mě obrátilo s dotazem týkajícím se silného hluku, který je vzbudil uprostřed noci. Přibližně ve tři hodiny ráno se konalo v Atlantiku noční cvičení britské Domácí flotily, a i když se jeho aktéři pohybovali několik námořních mil od nás, zvuky za jasné noci působily dojmem, jako by se ozývaly z poměrně těsné blízkosti. Omlouvám se všem, které zvuk dělostřelby probudil, ale vzhledem k tomu, že jsem za války sloužil v Královském námořnictvu, jsem si plně vědom, že noční cvičení se konat musejí. Mohu však ujistit cestující, že nám ani na chvíli nehrozilo žádné nebezpečí. Děkuji vám za pochopení a přeji krásný zbytek dne.“

         Sebastianovi se zdálo, jako by kapitán četl předem připravený scénář, a když se podíval přes stůl na matku, nemusel vůbec pochybovat, kdo je jeho autorem. „Škoda že nejsem členem správní rady,“ prohodil.

         „Proč?“ podivila se Emma.

         „Protože v takovém případě,“ řekl a zadíval se přímo na ni, „bych možná zjistil, co se včera v noci doopravdy stalo.“

          
      

         Deset mužů zůstalo stát, dokud Emma nezaujala místo v čele stolu – neobvykle velkého stolu, ale vždyť také taneční sál motorové lodi Buckingham nebyl určený pro naléhavé porady správní rady.

         Emma přejela pohledem své kolegy a zjistila, že se nikdo neusmívá. Většina z nich už zažila v životě krizi, ale nikdy krizi takového rozsahu. Dokonce i admirál Summers tiskl rty pevně k sobě. Emma otevřela šanon v modré kůži – dárek od Harryho, když byla poprvé zvolena předsedkyní. Byl to on, přemítala, kdo ji v kritické situaci vyburcoval, a potom se s krizí vypořádal.

         „Myslím, že není třeba zdůrazňovat, že všechno, o čem dnes budeme jednat, musí zůstat přísně utajeno. Nepřeháním, když řeknu, že budoucnost Barringtonovy lodní společnosti je v ohrožení, nemluvíc o bezpečnosti všech lidí na palubě,“ oznámila.

         Emma pohlédla na program jednání, jejž připravil tajemník společnosti Philip Webster den předtím, než vypluli z Avonmouthu. Teď už byl zastaralý. Na upraveném programu zůstal jen jediný bod, a ten určitě bude i jediným tématem, o němž se bude diskutovat.

         „Začnu tím,“ hovořila Emma, „že popíšu – mimo záznam – všechno, co se odehrálo dnes v časných ranních hodinách, a potom se musíme rozhodnout, jaký postup zvolíme. Těsně po třetí hodině mě vzbudil manžel…“ O dvacet minut později Emma znovu zkontrolovala své poznámky. Měla pocit, že se zmínila o všem vztahujícím se k minulosti, ale uznala, že vůbec nedokáže předpovědět budoucnost.

         „Prošlo nám to?“ zeptal se admirál, když Emma otevřela diskusi.

         „Většina pasažérů bez námitek přijala kapitánovo vysvětlení.“ Obrátila stránku v šanonu. „Ale dosud máme stížnosti od třiceti čtyř pasažérů. Všichni kromě jednoho souhlasili s kompenzací ve formě bezplatné plavby na Buckinghamu někdy v budoucnu.“

         „A můžeme si být jistí, že jich ještě výrazně přibude,“ prohlásil Bob Bingham, jenž svou obvyklou seveřanskou otevřeností proťal navenek klidné vystupování starších členů rady.

         „Co vás vede k takové úvaze?“ zeptala se Emma.

         „Jakmile ostatní cestující zjistí, že stačí napsat stížnost, aby získali bezplatnou výletní plavbu, většina z nich se ihned uchýlí do kajut a začnou literárně tvořit.“

         „Možná že všichni neuvažují jako vy,“ namítl admirál.

         „Proto jsem v radě,“ odpálil ho a neuhnul ani o píď.

         „Říkala jste, paní předsedkyně, že s nabídkou bezplatného výletu souhlasili všichni pasažéři kromě jednoho,“ ozval se Jim Knowles.

         „Ano,“ potvrdila Emma. „Jeden americký pasažér bohužel vyhrožuje žalobou na firmu. Říká, že v časných ranních hodinách se pohyboval venku na palubě a po Domácí flotile nebylo vidu ani slechu, a přesto skončil se zlomeným kotníkem.“

         Náhle se všichni členové rady okamžitě dali do řeči. Emma počkala, až se utiší. „Mám s panem,“ nahlédla do poznámek, „Haydenem Rankinem domluvenou schůzku na dvanáct hodin.“

         „Kolik dalších Američanů cestuje na lodi?“ zeptal se Bingham.

         „Asi tak sto. Proč se ptáte, Bobe?“

         „Doufejme, že mezi nimi není mnoho právníků specializovaných na zdravotnictví, jinak budeme do konce života čelit žalobám.“ U stolu propukl nervózní smích. „Jen mě prosím ujistěte, Emmo, že pan Rankin není právník.“

         „Je to horší,“ řekla. „Je politik. Člen Kongresu státu Louisiana.“

         „Jeden červ, kterému se poštěstilo vniknout do sudu s čerstvými jablky,“ nechal se slyšet Dobbs, člen rady, jenž málokdy vyjádřil nějaký názor.

         „Já vám nerozumím, příteli,“ namítl Clive Anscott z druhé strany stolu.

         „Lokální politik, který si zřejmě myslí, že dostal příležitost udělat si jméno na mezinárodní scéně.“

         „To nám ještě chybělo,“ přidal se Knowles.

         Ticho, které na chvíli nastalo, prolomil až Bob Bingham s věcnou poznámkou: „Budeme ho muset zabít. Zůstává jen otázka, kdo zmáčkne spoušť.“

         „Budu to muset udělat já,“ ozval se Giles, „protože já jsem jediný další červ v sudu.“ Dobbs se zatvářil přiměřeně rozpačitě. „Pokusím se na něj náhodně narazit, než se s tebou sejde, paní předsedkyně, a uvidím, jestli můžu něco vyřešit. Doufejme, že je demokrat.“

         „Díky, Gilesi,“ řekla Emma uznale, stále ještě nezvyklá, že ji bratr oslovuje jako paní předsedkyni.

         „Jak velkou škodu loď tou explozí utrpěla?“ zeptal se Peter Maynard, jenž do té doby nepromluvil.

         Všechny oči se obrátily k opačné straně stolu, kde seděl kapitán Turnbull.

         „Ne tak velkou, jak jsem se zpočátku obával,“ informoval kapitán a vstal. „Výbuch poškodil jeden ze čtyř hlavních lodních šroubů a já ho nebudu moci vyměnit, dokud se nevrátíme do Avonmouthu. A nějakou škodu utrpěl trup, ale jen velmi povrchní.“

         „Zbrzdí nás to?“ otázal se Michael Carrick.

         „Nikdo si toho ani nevšimne. Plujeme rychlostí dvaadvacet uzlů místo čtyřiadvaceti. Ostatní tři šrouby zůstaly neporušené a pracují dobře, a jelikož jsem pořád plánoval, že přistaneme v New Yorku čtvrtého časně ráno, tak jen nejpozornější pasažér by si všiml, že jsme se proti plánu o několik hodin opozdili.“

         „Vsadím se, že kongresman Rankin si toho všimne,“ podotkl Knowles, čímž moc klidu nepřidal. „A jak jste vysvětlil to poškození posádce?“

         „Nijak. Nejsou placeni za to, aby kladli otázky.“

         „Ale co zpáteční cesta do Avonmouthu?“ zajímal se Dobbs. „Můžeme věřit, že to stihneme na čas?“

         „Naši lodní inženýři budou během šestatřiceti hodin, kdy budeme kotvit v New Yorku, na poškozené zádi pracovat, až se z nich bude kouřit, takže do té doby, než vyplujeme, bychom měli být v pořádku a opět hrdě reprezentovat bristolské loďařství.“

         „Dobrý výkon,“ ocenil admirál.

         „Jenže to by mohl být náš nejmenší problém,“ naznačil Anscott. „Nezapomeňte, že máme na palubě buňku IRA, a jenom bůh ví, co si ještě naplánovali na zbytek plavby.“

         „Tři z nich už byli zatčeni,“ oznámil kapitán. „Byli doslova lapeni do želez a budou předáni úřadům v momentě, kdy přistaneme v New Yorku.“

         „Ale copak není možné, že se na lodi vyskytují ještě další příslušníci IRA?“ zapochyboval admirál.

         „Podle plukovníka Scotta-Hopkinse buňku IRA obvykle tvoří čtyři nebo pět agentů. Takže ano, existuje možnost, že jich je na lodi ještě o něco víc, ale je dost nepravděpodobné, že na sebe budou upozorňovat, když tři jejich kolegové byli zatčeni. Jejich mise zjevně ztroskotala, což není zrovna věc, s níž se budou chtít v Belfastu každému na potkání chlubit. A já sám mohu potvrdit, že ten muž, který přinesl květiny do kajuty paní předsedkyně, už na lodi není – určitě musel vystoupit, než jsme vypluli. Domnívám se, že pokud tady ještě nějací zůstali, na zpáteční cestě s námi nepojedou.“

         „Napadá mě něco stejně nebezpečného jako kongresman Rankin, a možná i jako IRA,“ upozornil Giles. Jako ostřílený politik vzbudil poslanec za Bristol Docklands okamžitě pozornost všech přítomných.

         „Koho nebo co máš na mysli?“ zeptala se Emma a zadívala se na bratra.

         „Sedmou velmoc. Nezapomeň, že jsi pozvala novináře, aby nás na této plavbě doprovázeli, a doufala jsi, že z toho vzejde nějaký pěkný článek. Teď mají exkluzivní zprávu.“

         „To je pravda, ale nikdo mimo tuhle místnost neví, co přesně se včera v noci stalo, a i tak, naše pozvání přijali jen tři žurnalisté – zástupci novin Telegraph, Mail a Express.“

         „I tři je moc,“ konstatoval Knowles.

         „Člověk z Expressu je jejich cestovní dopisovatel,“ vysvětlila Emma. „Málokdy do oběda vystřízliví, tak jsem zajistila, aby měl v kajutě pořád aspoň dvě láhve Johnnieho Walkera a Gordonʼs. Mail pro tuto plavbu zasponzoroval dvanáct volných lístků, takže pochybuju, že účastníci budou mít zájem naťukat vůbec nějaký článek. Ale Derek Hart z Telegraphu už obhlížel terén a vyptával se.“

         „Mezi kolegy je známý jako pan Nelítostný,“ poznamenal Giles. „Budu mu muset podstrčit ještě větší sousto, aby měl co dělat.“

         „Co může být většího než možné potopení Buckinghamu příslušníky IRA na jeho první plavbě?“

         „Možné potopení Británie labouristickou vládou. Chystáme se oznámit žádost o půjčku ve výši jedné a půl miliardy liber od Mezinárodního měnového fondu, abychom zastavili propad britské měny. Šéfredaktor Telegraphu s radostí zaplní tou zprávou několik stran.“

         „I kdyby to udělal,“ pokračoval Knowles, „myslím si, paní předsedkyně, že s tím, co je v sázce, bychom se měli připravit na co možná nejčernější scénář. Koneckonců, pokud se náš americký politik rozhodne vyjít na veřejnost nebo pan Hart z Telegraphu náhodou zjistí pravdu, nebo nedej bože bude mít IRA nějaký navazující plán, mohla by toto být pro Buckingham první a současně poslední plavba.“

         Opět se rozhostilo dlouhé ticho, které přerušil Dobbs. „No, slíbili jsme přece našim pasažérům dovolenou, na kterou nikdy nezapomenou.“

         Nikdo se nezasmál.

         „Pan Knowles má pravdu,“ řekla Emma. „Pokud se kterýkoli z těch tří závěrečných výstupů má zhmotnit, potom nás nezachrání sebevyšší počet bezplatných výletů nebo lahví ginu. Cena našich akcií se propadne během jedné noci, rezervy společnosti se vyčerpají, a pokud by se případní zájemci domnívali, že existuje byť minimální šance, že v sousední kajutě se ubytoval atentátník IRA, objednávky ustanou. Bezpečnost našich pasažérů je prvořadá. S tímto vědomím na zřeteli navrhuji, abyste všichni strávili zbytek dne získáváním informací, jak jen to půjde, a abyste pasažéry ujišťovali, že všechno je v pořádku. Já budu ve své kajutě, takže kdybyste cokoli zjistili, víte, kde mě najdete.“

         „To není dobrý nápad,“ oponoval Giles rázně. Emma se zatvářila překvapeně. „Předsedkyně správní rady by měla být vidět na sluneční palubě, jak odpočívá a užívá si plavbu. Pravděpodobnost, že přesvědčí pasažéry, aby neměli zbytečné obavy, se o hodně zvýší.“

         „Správná úvaha,“ souhlasil admirál.

         Emma přikývla. Chystala se vstát na znamení, že jednání skončilo, když tajemník společnosti Philip Webster zamumlal: „Nějaké další body k projednání?“

         „Myslím, že ne,“ odpověděla Emma, která už vstala.

         „Jen ještě jedna věc, paní předsedkyně,“ zadržel ji Giles. Emma se znovu posadila. „Jelikož jsem teď členem vlády, nezbývá mi nic jiného než rezignovat na pozici člena správní rady společnosti, poněvadž nesmím zastávat placenou funkci, zatímco sloužím Jejímu Veličenstvu. Uvědomuji si, že to možná zní poněkud nabubřele, ale k tomu se každý ministr a státní tajemník zavazuje svým podpisem. A stejně, vstoupil jsem do správní rady, jen abych zajistil, že se jejím předsedou nestane major Fisher.“

         „Díkybohu že už v radě není,“ kvitoval admirál. „V opačném případě by už teď všichni věděli, co se stalo.“

         „Třeba právě to je hlavní důvod, proč nebyl na palubě,“ naznačil Giles.

         „Jestli v tom má prsty, bude mlčet, pokud samozřejmě nechce být zatčen za napomáhání teroristům.“

         Emma se otřásla. Nechtělo se jí věřit, že by i Fisher dokázal tak hluboko klesnout. Avšak po Gilesových zkušenostech jak ve škole, tak v armádě by ji nemělo překvapit, že když už Fisher začal pracovat pro lady Virginii, mohli by se spojit, aby podnikli společné kroky v jejím případu. Obrátila se znovu na bratra. „Na veselejší téma. Chtěla bych dát do zápisu, že děkuji Gilesovi, že pro nás jako člen správní rady společnosti pracoval v tak kritické době. Nicméně, jeho rezignací v radě vzniknou dvě volná místa, protože moje sestra doktorka Grace Barringtonová rovněž rezignovala. Možná byste mi mohli poradit s výběrem nějakých vhodných kandidátů, kteří by stáli za úvahu, aby je nahradili,“ rozhlédla se okolo stolu.

         „Pokud bych si mohl dovolit učinit návrh,“ promluvil admirál a všichni se ke zkušenému námořníkovi otočili. „Barringtonovo loďařství je firma ze západní Anglie s dlouholetými místními vazbami. Naše předsedkyně je Barringtonová, tak snad nadešel čas poohlédnout se po další generaci a pozvat Sebastiana Cliftona, aby vstoupil do rady, a umožnil nám tak pokračovat v rodinné tradici.“

         „Ale jemu je teprve čtyřiadvacet!“ protestovala Emma.

         „To tedy není o moc mladší než naše milovaná královna, když nastoupila na trůn,“ připomenul jí admirál.

         „Cedric Hardcastle, starý mazaný dravec, považoval Sebastiana za dost dobrého, aby mu dělal osobního asistenta v bance Farthings,“ mrkl Bob Bingham na Emmu. „A donesla se mi informace, že byl nedávno povýšen na zástupce vedoucího oddělení realit.“

         „A já vám mohu důvěrně sdělit,“ přidal se Giles, „že když jsem vstoupil do vlády, bez váhání jsem pověřil Sebastiana dohledem nad rodinným akciovým portfoliem.“

         „Takže mně zbývá jen navrhnout,“ ujal se slova opět admirál, „aby se Sebastian Clifton stal členem správní rady Barringtonovy lodní společnosti.“

         „S radostí to odsouhlasím,“ doplnil Bingham.

         „Přiznávám, že se stydím,“ svěřila se Emma.

         „Tak to bude poprvé,“ kontroval Giles, čímž pomohl uvolnit napětí.

         „Mám vyzvat k hlasování, paní předsedkyně?“ zeptal se Webster. Emma přikývla a posunula se na židli dozadu. „Admirál Summers navrhuje,“ pokračoval tajemník společnosti, „a pan Bingham souhlasí, aby se pan Sebastian Clifton stal členem správní rady Barringtonovy lodní společnosti.“ Udělal krátkou pauzu, než se zeptal: „Kdo je pro?“ Všechny ruce kromě Emminy a Gilesovy vyletěly nahoru. „Je někdo proti?“ Žádná ruka se nezvedla. Při nastalé bouři potlesku pocítila Emma velkou hrdost.

         „Prohlašuji tedy, že pan Sebastian Clifton byl zvolen členem správní rady Barringtonovy lodní společnosti.“

         „Modleme se, aby nějaká správní rada pro Seba existovala,“ zašeptala Emma bratrovi, když tajemník ohlásil konec porady.

          
      

         „Pořád si myslím, že se Lincolnovi a Jeffersonovi vyrovnal.“

         Muž středního věku oblečený v rozhalenkové košili a sportovním saku zvedl oči, ale knihu nezavřel. Těch málo pramínků světlých vlasů, co mu ještě zbyly, měl pečlivě učesaných ve snaze překrýt předčasnou plešatost. O kolečkové křeslo měl opřenou vycházkovou hůl.

         „Omlouvám se,“ ozval se Giles, „nechtěl jsem vás vyrušit.“

         „Nic se neděje,“ odvětil muž s nezaměnitelným jižanským přízvukem, ale stále knihu nezavřel. „Vlastně se vždycky zastydím,“ dodal, „jak málo toho víme o historii vaší země, zatímco vy, jak se zdá, jste o naší velmi dobře informovaní.“

         „To bude tím, že už nevládneme půlce světa,“ odpověděl Giles, „a ve vašem případě to vypadá, že se k tomu právě chystáte. No vlastně, vrtá mi hlavou, jestli by muž na invalidním vozíku mohl být ve druhé polovině dvacátého století zvolen prezidentem,“ dodal a letmo pohlédl na mužovu knihu.

         „O tom pochybuju,“ povzdechl si Američan. „Kennedy porazil Nixona díky televizní debatě. Kdybyste to poslouchal v rádiu, došel byste k závěru, že zvítězil Nixon.“

         „V rádiu vás nikdo nevidí, jak se potíte.“

         Američan povytáhl obočí. „Jak to, že máte takové znalosti o americké politice?“

         „Jsem poslanec. A vy?“

         „Já jsem státní kongresman z Baton Rouge.“

         „A protože vám nemůže být ani o den víc než čtyřicet, předpokládám, že máte políčeno na Washington.“

         Rankin se usmál, ale nic neprozradil. „Teď jsem na řadě s otázkou já. Jak se jmenuje moje žena?“

         Giles poznal, kdy utrpěl porážku. „Rosemary,“ odpověděl.

         „Takže jsme si právě ujasnili, že toto setkání nebyla náhoda, sire Gilesi; co pro vás mohu udělat?“

         „Potřebuji si s vámi promluvit o včerejší noci.“

         „To mě nepřekvapuje, protože nepochybuji, že patříte k hrstce lidí na lodi, kteří vědí, co se dnes v časných ranních hodinách skutečně stalo.“

         Giles se rozhlédl kolem sebe. Když se ujistil, že je nikdo nemůže tajně poslouchat, řekl: „Loď se stala terčem teroristického útoku, ale naštěstí se nám podařilo…“

         Američan přezíravě mávl rukou. „Nepotřebuji znát podrobnosti. Jen mi povězte, jak mohu pomoct.“

         „Pokuste se přesvědčit své spolucestující krajany na palubě, že Domácí flotila skutečně prováděla cvičení. Pokud se vám to podaří, vím o někom, kdo vám bude neskonale vděčný.“

         „Vaše sestra?“

         Giles, už bez překvapení, pokýval hlavou.

         „Došlo mi, že tady musí být vážný problém, když jsem ji dnes viděl sedět na horní palubě. Tvářila se, jako by se vůbec nic nestalo. Tak se nechová sebevědomý předseda, který, jak se mi zdá, nemá na opalování ani pomyšlení.“

         „Mea culpa – moje chyba. Ale my čelíme…“

         „Jak už jsem řekl, ušetřete mě detailů. Stejně jako jeho,“ ukázal na fotku na obálce knihy, „mě nezajímají titulky zítřejších novin. Vstoupil jsem do politiky na dlouho, tak udělám, oč mě žádáte. Nicméně, sire Gilesi, znamená to, že mi zůstanete dlužen. A můžete si být jistý, že nadejde čas, kdy vám svůj dluh připomenu,“ dodal a vrátil se k Životu Roosevelta.

          
      

         „Už jsme zakotvili?“ zeptal se Sebastian, když se spolu se Samanthou připojil k rodičům na snídani.

         „Před více než hodinou,“ informovala Emma. „Většina pasažérů už vystoupila.“

         „A vzhledem k tomu, že jde o tvoji první návštěvu New Yorku,“ prohlásila Sam, když se Sebastian usadil vedle ní, „a máme jen třicet šest hodin, než vyplujeme zpátky do Anglie, nesmíme promarnit ani chvilku.“

         „Proč zůstává loď v přístavu jen šestatřicet hodin?“ zeptal se Seb.

         „Peníze můžeš vydělat, jen když jsi na cestě, a mimo to jsou přístavní poplatky nehorázně vysoké.“

         „Vzpomínáte si na svou první cestu do New Yorku, pane Cliftone?“ zeptala se Samantha.

         „Aby ne,“ řekl Harry s pohnutím. „Byl jsem zatčen za vraždu, kterou jsem nespáchal, a následujících šest měsíců jsem strávil v americkém vězení.“

         „Ach, to je mi líto,“ vydechla Samantha, když si vybavila příběh, který jí Seb jednou vyprávěl. „Bylo ode mě netaktní připomínat vám tak hrozný zážitek.“

         „S tím si nelámejte hlavu,“ upokojil ji Harry. „Jen se ujistěte, že při této návštěvě nezavřou Seba, protože nechci, aby se z toho stala rodinná tradice.“

         „Ani náhodou,“ ubezpečila ho Samantha. „Už jsem naplánovala návštěvy Metropolitního muzea, Central Parku, Sardiho restaurace a Frickovy galerie.“

         „Jessičina oblíbená,“ poznamenala Emma.

         „Ale nikdy se tam nepodívala,“ dodal Seb.

         „Neuplyne ani den, kdy by mi nechyběla,“ řekla smutně Emma.

         „A mně je moc líto, že jsem ji lépe nepoznala,“ přidala se Sam.

         „Považoval jsem za samozřejmost,“ zavzpomínal Seb, „že zemřu dřív než moje mladší sestra.“ Následovalo dlouhé ticho, a potom, zjevně aby změnil téma, se Seb zeptal: „Takže nepůjdeme do žádného nočního klubu?“

         „Na takové rozmary nemáme čas,“ připomněla mu Samantha. „Navíc nám otec sehnal dva lístky do divadla.“

         „Na co jdete?“ chtěla vědět Emma.

         „Hello, Dolly!“

         „A to není rozmar?“ namítl Harry.

         „Tátovi připadá i Wagnerův Prsten Nibelungův trochu moc moderní,“ vysvětlil Seb a potom se zeptal: „Kde je strejda Giles?“

         „Vystoupil z lodi mezi prvními,“ odpověděla Emma, zatímco jí číšník naléval druhý šálek kávy. „Náš velvyslanec ho narychlo odvezl do Organizace spojených národů, aby si mohli před odpoledním zasedáním projít jeho projev.“

         „Možná bychom se mohli pokusit vecpat do programu i OSN,“ navrhla Sam.

         „To si nemyslím,“ opáčil Seb.

         „Když jsem se naposledy zúčastnil jedné ze strýcových přednášek, postihl ho záhy potom srdeční záchvat a unikla mu funkce předsedy Labour Party.“

         „O tom ses nikdy nezmínil!“

         „Je toho ještě hodně, co o naší rodině nevíš,“ připustil Seb.

         „Což mi připomíná,“ vstoupil do hovoru Harry, „ještě jsem zatím neměl možnost pogratulovat ti ke zvolení do správní rady.“

         „Díky, táto. A když jsem si teď přečetl zápis z posledního jednání, nemůžu se dočkat,“ Seb zvedl oči a spatřil úzkostlivý výraz v matčině obličeji, „až se seznámím se svými kolegy z rady, obzvlášť s admirálem.“

         „Jeden z výjimečných,“ konstatovala Emma, ale pořád si dělala starosti, jestli další schůze správní rady nebude její poslední. Kdyby totiž vyšla pravda najevo, nezbylo by jí nic jiného než na funkci rezignovat. Ale jak vzpomínka na ono první ráno na moři zvolna bledla, Emma se uvolnila, a když teď Buckingham bezpečně kotvil v New Yorku, trochu se jí zvýšilo sebevědomí. Vyhlédla z okna. Podle toho, co viděla, nikde na konci přístavního můstku nepřešlapovali dotěrní novináři, překřikující se a hlučně se dožadující odpovědí, za zády s fotografy a šlehajícími blesky fotoaparátů. Asi se víc zajímali o výsledek prezidentských voleb. Ale nevydechne si úlevou, dokud se Buckingham nevydá na zpáteční plavbu do Avonmouthu.

         „A jak se chystáš strávit den ty, tati?“ zajímal se Seb, čímž vytrhl matku ze zasnění.

         „Jdu na oběd se svým vydavatelem Haroldem Guinzburgem. Nepochybně se dozvím, jaké má plány s mou poslední knihou a co si o ní myslí.“

         „Je nějaká naděje, že moje máma dostane předběžný výtisk?“ zeptala se Samantha. „Je ohromný fanoušek.“

         „Určitě,“ potvrdil Harry.

         „Dělá to devět dolarů, devadesát devět centů,“ napřáhl ruku Seb. Samantha mu do ní vložila horké vařené vajíčko. „A co ty, mami? Nějaké plány s natíráním trupu?“

         „Moc ji nepobízej,“ napomenul ho Harry vážně.

         „Budu poslední, kdo opustí loď, a první, kdo se vrátí na palubu. Ale přece jen mám v plánu navštívit bratrance Alistaira a omluvit se, že jsem nepřijela pratetě Phyllis na pohřeb.“

         „Tehdy ležel Seb v nemocnici,“ připomněl jí Harry.

         „Tak kde začneme?“ naléhal Sebastian a úhledně skládal ubrousek.

         Sam vykoukla z okna, aby zjistila, jaké je počasí. „Vezmeme si taxi do Central Parku a obejdeme ho dokola, potom zajdeme do Metropolitanu.“

         „To abychom sebou hodili,“ vstal Sebastian od stolu. „Přeji vám krásný den, ctění rodičové.“

         Emma se usmívala, když dvojice ruku v ruce odcházela z jídelny. „Škoda, že jsem nevěděla, že spolu spí.“

         „Emmo, je druhá polovina dvacátého století – a přiznejme si to, my nejsme zrovna ti, kteří by…“

         „Ne, nechtěla jsem moralizovat,“ vysvětlila Emma. „Já jen, že jsem mohla tu volnou kajutu prodat.“
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„Je od vás pěkné, že jste přiletěl zpátky tak narychlo, plukovníku,“ ocenil sir Alan Redmayne, jako by měl plukovník na výběr.

Velitel SAS obdržel telegram v momentě, kdy v New Yorku vykročil z Buckinghamu na pevnou zem. Auto ho rychle dopravilo na letiště JFK, kde nastoupil na první letadlo zpět do Londýna. Na Heathrow na něj čekalo jiné auto s řidičem přímo u schůdků z letadla.

„Tajemník ministerské rady se domníval, že budete chtít vidět dnešní ranní noviny.“ To bylo všechno, co řidič řekl, než vyrazil směrem ke třídě Whitehall.

Titulek v Telegraphu hlásal V HLOUBI DUŠE JSTE CÍTILI, ŽE PROHRAJE. Plukovník pomalu obracel stránky, ale nenašel ani zmínku o Buckinghamu, ani žádný článek podepsaný jménem Derek Hart. Kdyby tam totiž nějaký byl, navzdory drtivému vítězství Lyndona Johnsona nad Barrym Goldwaterem ve volbách by se zcela jistě ocitl na první stránce.

Buckingham se naproti tomu přece jen objevil na prostředních stranách Daily Expressu, kde cestovní dopisovatel nešetřil slovy chvály a nadšení, jimiž velebil požitky při přeplouvání Atlantiku na luxusním parníku. Daily Mail otiskl fotografie svých dvanácti šťastných čtenářů pózujících před Sochou svobody. Dalších dvanáct volných lodních jízdenek nabízených na nějaký budoucí termín potvrzovalo, že se v článku žádná narážka na jakoukoli nepříjemnost způsobenou Domácí flotilou nevyskytuje.

O hodinu později, aniž se převlékl nebo měl možnost se oholit, seděl plukovník Scott-Hopkins naproti tajemníkovi ministerské rady v jeho kanceláři na ulici Downing Street číslo 10.

Dříve než přistoupil k odpovědím na otázky sira Alana, začal podrobným hlášením.

„Tedy, aspoň něco dobrého z toho vzešlo,“ konstatoval sir Alan a položil na stůl koženou diplomatku. „Díky obětavému nasazení vašich kolegů z SAS jsme lokalizovali skladiště IRA v Battersea. Rovněž jsme zajistili více než třiadvacet tisíc liber v hotovosti ze zavazadlového prostoru taxíku, který vezl Martineze na letiště Heathrow. Mám takový dojem, že Kevin ,čtyřprstý‘ Rafferty bude brzy známý jako ,tříprstý‘, pokud nedokáže svému oblastnímu veliteli vysvětlit, co se s penězi stalo.“

„A Martinez? Kde je teď?“

„Náš velvyslanec v Buenos Aires mě ujistil, že často navštěvuje svá oblíbená místa. Myslím, že ani jeho, ani jeho syny ve Wimbledonu nebo v Ascottu v dohledné době neuvidíme.“

„A Doherty a jeho krajané?“

„Na cestě zpět do Severního Irska. Tentokrát nikoli na luxusním parníku, nýbrž na lodi Královského námořnictva. Hned po přistání v Belfastu budou transportováni přímo do nejbližšího vězení.“

„Z čeho budou obviněni?“

„O tom zatím ještě nebylo rozhodnuto,“ odpověděl sir Alan.

„Paní Cliftonová mě upozornila, že se pořád kolem motal nějaký novinář z Telegraphu a moc se vyptával.“

„Derek Hart. Ten zatracený chlápek ignoroval zprávu o půjčce z MMF, kterou ho nakrmil Giles, chopil se toho sousta o Buckinghamu, a sotva položil nohu na pevninu v New Yorku, zaslal zprávu o incidentu s Domácí flotilou do redakce. Jenže ta zpráva obsahovala takové množství kdyby a ale, že nedalo žádnou velkou práci přesvědčit šéfredaktora, aby ji hodil do koše, a to nejen proto, že ho mnohem víc zachvátila touha zjistit, jak se Leonidu Brežněvovi, zastánci staré školy tvrdé linie, podařil ten bravurní kousek, kdy překvapivě rychle vystřídal Chruščova.“

„A jak se mu to tedy podařilo?“ zeptal se plukovník.

„Doporučuji vám přečíst si zítřejší Telegraph.“

„A Hart?“

„Podle mých informací je na cestě do Johannesburgu, kde se chce pokusit získat interview s teroristou jménem Nelson Mandela, což se může ukázat jako dost obtížné vzhledem k tomu, že ten muž je už víc než dva roky ve vězení a žádnému jinému novináři nebylo umožněno se k němu přiblížit.“

„Znamená to tedy, že můj tým může být z ochrany Cliftonovy rodiny odvolán?“

„Zatím ne,“ odmítl sir Alan. „IRA téměř jistě ztratí o rodiny Barringtonových a Cliftonových zájem, když don Pedro už není nablízku, aby platil účty. Nicméně pořád ještě musím přesvědčit Harryho Cliftona, aby mi pomohl v jiné záležitosti.“ Plukovník pozvedl obočí, ale tajemník rady prostě vstal a potřásl velícímu důstojníkovi SAS rukou. „Ozvu se vám,“ bylo všechno, co řekl.

 

„Už ses rozhodla?“ zeptal se Seb, když procházeli kolem kavárny Boathouse na východní straně Central Parku.

„Ano,“ odpověděla Samantha a pustila mu ruku. Sebastian se obrátil čelem k ní a napjatě čekal. „Poslala jsem už dopis do Kingʼs College s informací, že bych ráda přijala jejich nabídku věnovat se doktorskému studiu na Londýnské univerzitě.“

Seb s neskrývanou radostí vyskočil do vzduchu a vysokým hlasem zaječel: „Hurá!“ Nikdo jim nevěnoval nejmenší pozornost: vždyť také byli v New Yorku. „Znamená to, že se ke mně nastěhuješ, až najdu nový byt? Mohli bychom ho i společně vybrat,“ dodal, než mohla odpovědět.

„Jsi si jistý, že to opravdu chceš?“ zeptala se Samantha tiše.

„Jistější si ani být nemůžu,“ potvrdil Sebastian a objal ji. „A když ty budeš mít základnu na Strandu a já pracuju v City, tak bychom mohli hledat něco poblíž, jako třeba v Islingtonu.“

„Jsi si jistý?“ zopakovala Sam.

„Tak jistý jako tím, že Bristol Rovers nikdy nevyhrají pohár.“

„Kdo jsou Bristol Rovers?“

„Neznáme se spolu tak dobře, abych tě zatěžoval jejich problémy,“ odvětil Seb, když odcházeli z parku. „Možná za nějakou dobu, za hodně dlouhou dobu, ti budu vyprávět o jedenácti beznadějných chlapících, kteří mi pravidelně kazí každou sobotu odpoledne,“ dodal cestou k Páté avenue.

 

Harry vstoupil do kancelářské budovy Viking Press, kde na něj v recepci čekala žena, již poznal.

„Dobré ráno, pane Cliftone,“ oslovila ho sekretářka Harolda Guinzburga a přikročila k němu, aby ho uvítala. Neustále si lámal hlavu, kolika autorům se dostává takového zacházení. „Pan Guinzburg se už na vás těší.“

„Děkuji, Kirsty,“ poděkoval Harry. Odvedla ho přes budovu do vydavatelovy kanceláře se stěnami obloženými dubovým dřevem a vyzdobené fotografiemi starších i současných autorů: Hemingwaye, Shawa, Fitzgeralda a Faulknera. Napadlo ho, jestli musíte napřed zemřít, aby mohla být Guinzburgova sbírka rozšířena o vaši fotku.

Ačkoliv bylo Guinzburgovi skoro sedmdesát let, sotva Harry vkročil do místnosti, vyskočil zpoza stolu. Harry se musel pousmát. Guinzburg, oděný v obleku s vestou a s kapesními hodinkami na zlatém řetízku, vypadal víc anglicky než Angličané.

„Tak jakpak se daří mému oblíbenému autorovi?“

Podali si ruce a Harry se zasmál. „A kolikrát týdně vítáš autory těmito slovy?“ vyzvídal a zabořil se do vysokého koženého křesla naproti vydavateli.

„Týdně?“ opáčil Guinzburg. „Aspoň třikrát denně, někdy i víckrát – zejména když si nemůžu vzpomenout na jejich jména.“ Harry se usmál. „Ale v tvém případě můžu dokázat, že je to nefalšované, protože po přečtení knihy William Warwick a nezbedný vikář jsem se rozhodl, že pro první vydání budeme počítat s nákladem osmdesáti tisíc výtisků.“

Harry otevřel ústa, ale nic neřekl. V případě jeho posledního románu s Williamem Warwickem se prodalo sedmdesát dva tisíc knih, takže si byl moc dobře vědom, k čemu se jeho vydavatel zavazuje.

„Doufejme, že vrácených výtisků nebude příliš mnoho.“

„Předběžné objednávky spíš naznačují, že osmdesát tisíc nebude stačit. Ale promiň,“ omluvil se Guinzburg, „nejdřív mi pověz, jak se daří Emmě. A co první plavba – byl to triumf? Nenašel jsem o tom ani zmínku, ačkoliv jsem dnes ráno pročesal New York Times skrz naskrz.“

„Emmě se daří výborně a moc tě zdraví. Nepřekvapilo by mě, kdyby zrovna teď leštila mosazné zábradlí a ozdoby na můstku. Pokud jde o první plavbu, mám pocit, že se Emmě dost uleví, až zjistí, že se o ní v New York Times nepíše – ačkoliv ten zážitek mi možná poskytl nápad pro můj další román.“

„Jsem jedno ucho.“

„Ani náhodou,“ odvětil Harry. „Prostě musíš být trpělivý, i když je mi dobře známo, že trpělivost není zrovna tvoje nejsilnější stránka.“

„Pak tedy doufejme, že ti tvoje nové povinnosti nenaruší rozvrh psaní. Velká gratulace.“

„Děkuji. Já jsem ale souhlasil s kandidaturou na prezidenta anglického PEN klubu z jediného důvodu.“

Guinzburg povytáhl obočí.

„Chci, aby Rus jménem Anatolij Babakov byl okamžitě propuštěn z vězení.“

„Proč se tak intenzivně zajímáš o Babakova?“ zaujalo Guinzburga.

„Kdyby tě zavřeli do kriminálu za zločin, který jsi nespáchal, Harolde, věř mi, že by ses také intenzivně zajímal. A nezapomeň, že já jsem seděl v americkém žaláři, což je – upřímně – čtyřhvězdičkový hotel ve srovnání s gulagem na Sibiři.“

„Ani si nevzpomínám, čeho se měl údajně Babakov dopustit.“

„Napsal knihu.“

„To je v Rusku zločin?“

„Pokud se rozhodneš napsat pravdu o svém zaměstnavateli, tak ano, obzvlášť když tvým zaměstnavatelem byl Josef Stalin.“

„Strýček Joe, už si vzpomínám,“ přitakal Guinzburg, „ale ta kniha nikdy nevyšla.“

„Vyšla, jenomže Babakov byl uvězněn dávno předtím, než se na pulty knihkupectví dostal jediný výtisk, a po zinscenovaném procesu byl autor odsouzen na dvacet let vězení bez možnosti odvolání.“

„Což v člověku jen vzbuzuje zvědavost, co asi v té knize může psát, když to v Sovětech vyvolalo takovou hysterii, že si ji nikdo nebude smět přečíst.“

„Nemám tušení,“ řekl Harry. „Vím ale jistě, že všechny výtisky knihy Strýček Joe byly odstraněny z regálů během několika hodin od vydání. Vydavatelství bylo zavřeno, Babakov uvězněn, a od jeho soudu ho nikdo neviděl. Jestli tam někde nějaký výtisk existuje, mám v úmyslu ho najít, až pojedu v květnu do Moskvy na mezinárodní kongres.“

„Pokud se ti opravdu podaří tu knihu dostat do rukou, strašně rád bych ji nechal přeložit a vydat tady, protože můžu garantovat, že to nejenže bude jasný bestseller, ale také že to konečně odhalí Stalina jako člověka každým coulem tak ukrutného jako Hitler. Rusko je vlastně pořádně veliká hromada sena, v níž se má ta konkrétní jehla hledat.“

„To je pravda, ale Babakov určitě cítil potřebu něco sdělit a já jsem odhodlaný zjistit co. Uvědom si, že pracoval jedenáct let jako Stalinův osobní tlumočník, takže těch lidí, kteří mohli proniknout do režimu lépe než on, je jen malá hrstka – ačkoliv ani on nepředvídal, jaká bude reakce KGB, když se rozhodne publikovat svou verzi toho, čeho byl očitým svědkem.“

„A když teď staří Stalinovi přívrženci odstranili Chruščova a znovu se dostali k moci, není pochyb, že některým bude lépe vyhovovat, aby určité věci zůstaly radši pod pokličkou.“

„Jako pravda o Stalinově smrti,“ doplnil Harry.

„Nikdy jsem tě neviděl se kvůli něčemu tak rozčilovat,“ uvědomil si Guinzburg. „Ale asi by od tebe nebylo moudré, abys dráždil hada bosou nohou. Zdá se, že nový režim tvrdé ruky tam nemá zrovna úctu k lidským právům, bez ohledu na to, z jaké země pocházíš.“

„Jaký má smysl být prezidentem anglického PEN klubu, jestliže nemůžu vyjádřit svoje názory?“

Elegantní stojací hodiny na poličce za Guinzburgovým psacím stolem dvanáctkrát odbily. „Co kdybychom si zašli na oběd do mého klubu? Můžeme tam probírat méně problematická témata, jako co dělá Sebastian.“

„Myslím, že se chystá požádat jednu americkou slečnu o ruku.“

„Vždycky jsem věděl, že ten chlapec má vkus,“ zaradoval se Guinzburg.






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Mocnější než meč.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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